ШЛЫКОВ Максим. Переводчик нем. моралистических сочинений для детей и «возмужавшего юношества обоего пола», как он писал в предисловиях к своим переводам. В переводе Ш. был издан сб. «Восточные повести» Т.-Ф. Эрмана (Ehrmann; 1762—1811) под загл. «Аболфораддин-мудрец» (1792), включавший в себя истории «Беспримерная честность», «Абу Казем, или Что ни знаешь — все хорошо» и др. (среди прочих в него вошли три повести С. Джонсона, переведенные составителем с англ.: «Из письма премудрого Кагараша», «Омар», «Арраллаб и его сын Цицим»). Второй перевод Ш. — составленное нем. педагогом-просветителем И.-Г. Кампе «Нравоучение для малолетних благородных детей» (1793).
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